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I .

С олн ц е  къ з а п а д у  склони лось  ,
Н о ч ь  п р о с т е р л а  свой иокровъ:
С к в о з ь  за в ѣ с у  облаковъ  
Ч у т ь  въ м ер ц ан іи  с в е т и л а с ь  
З а  т у м а н н о й  м гл о й  л у н а .
В ъ  г р о зн о м ъ  сум ракЬ  м о л ч а н ь я ,
В се въ о б ъ я т І я х ъ  м е ч т а н ь я ,  
У сл ад и іп ел ь н аго  с н а ,
В ъ  м ирн ом ъ лол-.ѣ с л а д о с т р а с т ь я  
И  лю бовь  и ыѣгу п ь е т ъ ;
И  въ  за б в ен ь и  не з о в е т ъ  
О б о л ь с ш и т е л ь н а ю  с ч а с т ь я .



И .

Все м о л ч и т ъ .  Рыбакъ одивъ 
Сна волшебнаго не зяаешъ ,
II  лун ы  покорны й сынъ 
Онъ безпечно разъѣзжаешъ 
П о обмаи/іизымъ зыбямъ:
Т о  къ граи и тн ы м ъ  берегамъ 
Онъ въ ладьЬ съ сѣшялш м ч и тс я ,  
То  заботливо  шаишся 
З а  у т е с о м ъ  легкій чоднъ,
Т о  плывешъ по волѣ в о л а ъ . . . .
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И д у т ъ  къ морю Мусульман** 
Торопливою т о л п о й ;
Ярко блещушъ яшаганы 
Серебрисшой чешуёй;
Б о ш »  о т в а ж н а я  д ру ж и н а  
М ол ч а  къ б е р е г у  идеш ъ.
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СмЬлой рѣчью в л а с те л и п а  
Т урка  пасмурный зовепіъ 
Съ б ы с т р о й  лодкой і т б о л о в а , — 
Лодка б ы с т р а я  г о т о в а :  
ѵІокодаръ  уж ь въ ней с и д и т ъ  
ГГодлѣ мрачнаго Г ассаи а ;
К ъ  нимъ въ ладыо т о л п а  с ігЬ ш и тъ , 
И  поклонники К о р а н а  
Съ нош ей по морю п л ы в у т ъ .

I V .

Д икій  су^мрака п р ію т ъ ,
Г р у д о й  к ам ен н о й  склон ен н ы й , 
В о т ъ  скалы  г р а н и т н ы й  сводъ; 
Н адъ  р авн и н ой  т е м н ы х ъ  водъ 
Онъ нависъ у е д и н е н н ы й —
И  къ нем у л е п іи т ъ  ладья :
П ѣ в ы  влаж н ы »  с т р у я  
Л о д ъ  весломъ грядой  л о ж и т с я .
У  скалы  о с т а н о в и т ь с я  
Р ы б а к у  Г ассан ъ  в е л и ш ь . , . .
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Y .

ѵСолиъ послуш ливы й сшоишъ ,
И  въ о б ъ я т ь я  сонной влаги 
Д ѣш и бурныя о т в а г и  
Н о ш у  легкую свою ,
Ж е р т в у  м е с т и ,  за ладью 
Х ладнокровные бросаю тъ.
Уяяь на влагѣ и зч езаю тъ  
Разбѣжавшіе круги,
И  Гяуровы враги
У ж ь  поплыли въ п у т ь  обр атн о й .
Смолкло все; о п я т ь  кругомъ,
Съ т и ш и н о ю  благодатной,
Все почило смершнымъ сномъ.

ПІІ.

У ны лъ и сумраченъ Гассанъ : 
К а к ъ  твер д о -кам ен н ая  груда, 
Эмира д а в и т ъ  Саоудсі,
К ак ъ  неизбѣжный А зуліанъ .
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О т я г о т и т е л ь н а я  дума 
Его раскаяньемъ гнеш етъ ;
И , безотрадная, зовешъ 
Подъ грозный сумракъ Закоуліа.

I X .

Н о  онъ всегда ли былъ так и м ъ , 
Поклонникъ рѣзваго веселья ?
Всегда ли п р е л е с ть  наслажденья 
Нуждалась беззаботны ы ъ имъ, 
Всегда-ль овъ былъ Гассанъ печальный, 
Всегда-ли звз^къ его рѣчей 
І Іу гал ъ  привѣш ливы хъ друзей ,
К.акъ голосъ  пѣсни погребальной?

XV.

Молва ужасная носилась,
И, если в ѣ р и т ь ,  шо одни 
Разсказывали, чшо они 
Н а  вѣрно видѣли, какъ скрылась 
Л ей л а  въ самую т у  ночь,
К акъ  на исходѣ Рсшазана
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Завѣш н ы м ъ чадамъ Алкорана 
Ясно-блисшаюицій свѣшочь 
Горѣлъ съ вершипы Минарета 
И  вѣрнымъ чадамъ Магомета 
Б ай рам ъ  веселый возвѣіцалъ.
Н ародъ досужный шодковалъ,
Ч ш о вѣроломная Лейла,
Одна вечернею порой,
К ъ  ф о н тан у  свѣіплому ходила 
Какой-шо скрытною  шропой.

X F I .

Гарема стр аж и  недоступной 
Тогда слыла такая  вѣсдіь,
Въ шолпѣ ІІубійцевъ неподкупной, 
Кош орыхъ гибельная лесть  
Очаровашельнаго з л а т а ,
Большихъ наградъ п у с т а я  трапів ,
К ъ измѣвѣ дерзкой не недутъ,
К акъ безполезиая о твага ,
Судановъ хладная в а т ага ,—
Они въ гаремѣ берегу шъ
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Красошъ п л е н и те л ь н ы е  хоры.
Грозой пы даю щ іе взоры
И  м р ачн о сть  и х ъ  ужаспыхъ лицъ. |
Враги п р е с т у п н ы й  мзмѣны ,
Они храняшъ иѣмыя cm hн ы — .
Лю Gnu роскошной ю н ы хъ  дішъ.

X V II .

У ж е  п д с т ъ  Гассапъ поспѣш по 
К ъ ф о н т а н у  сть мрАчною душой:
Т а м ъ  иіцешъ дѣны молодой.
Н о , полн ы й  грусіпи б е з у т Ь т н о и  ,
Е е  напрасно и щ еш ъ  шпмъ.
Оиъ нЬриіиъ гибелы іы мъ мечшаыъ 
Въ слѣиомъ п р ед чуп ств іи  сомнѣнья :
Его  духі, бурны й волновалъ.
Любви позорной голосъ м щ енья—
Эмпръ Лейлы не видалъ 
У  водъ прохладнаго  ф о н та н а .
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К а к ъ  к р а с о т у  м ладой  Лейлы 
В олш ебной  к и с т ь ю  о п и с а т ь ?
Е е  н и  съ кѣмъ н ельзя  с р ав н я ть :  
К а к о й - т о  т о м н о с т ь ю  уны лой , 
С ъ  любовью с т р а с т н о й  и  ж и вой , 
О ч а р о в а т е л ь н ы й  очи,
К а к ъ  л у чезарн ы й  весперъ ночи, 
С іяли  горной к р а с о т о й .
К а к ъ  блескъ Б ен гал ьск аго  алмаза , 
Р уб и н ом ъ  рѣдкимъ Ш ебесраза  
С іяли  свѣігілые он и  
О т р а д ы  въ с ч а с т л и в ы е  дни, 
С квозь  пош уп лен н ы я  рѣспицы. 
К а к ъ  с в ѣ т ъ  родивш ейся  денницы 
А лѣеш ъ въ небѣ голубомъ ,
Т а к ъ  на лицѣ ея жиіюмъ 
Р у м я н е ц ъ  нѣж ны й разливался,
И  блѣдвой р озой  о т т ѣ н я л с я  
В ъ  красѣ лилейн ой  бѣлизны—
К а к ъ  у т р о  М ай ское  в есн ы ;

XXI.



Съ чела небрежными кудрями 
БЬжали мягкіе власьт.

X X III .

Л уна печальная свѣ ти ла :
Эмиръ съ покорною т о л п о й  
Его  сл у ж и тел ей  надежныхъ 
Лешѣлъ по волѣ волнъ м яш еж ныхъ 
Подъ наклоненною скалой.
Ч т о  на рукахъ  несла дружина 
И  послѣ бросила въ с т р у и ?
Ч т о  въ воды мрачвыя свои 
П ріяла грозная п учина?

XXII/*.

Погибла т ы  въ сѣдыхъ волнахъ, 
Любви непостоянной  дѣва I 
И  голосъ сшрашнаго напѣва 
Н е  о ж и в и т ъ  въ т в о и х ъ  очахъ 
Обмана съ х и т р о с т ь ю  коварной! 
Тебѣ, кргсѣ неблагодарной ,
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Измѣна гибель принесла!
З а  чЪмъ т ы  вѣрной не была,
З а  чЬмъ Эмира т ы  бѣжала? 
Презрѣла дерзско сшрасть его,—
И  на Гяура своего 
Гассана счастье  промѣняла?

ХХ1/7.

Эмиръ л е ти ш ь  передъ толпою: 
Б л е с т я т ъ  алмазы на чадмѣ,
Какъ зимней ночи въ мрачной тьмѣ 
Блисш аетъ  яркою звѣздою 
Сквозь шемныхъ облаковъ луна.
Въ крови враговъ закалена ,
С тал ь  Дамассинская гремѣла 
Узорной цѣпыо золотой,
Какъ Джіалшіидъ она блесшѣла 
Чеканью хитрой  и рѣзьбой.
Съ нарядной парой пистодетовъ, 
З а т к в у т ъ  за поясомъ кинжадъ:
Въ пылу убійствеаныхъ привЬтовъ, 
Онъ имъ Албанцевъ поражадъ
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Въ долу Парнейскомъ въ грозпыхъ встрѣ-
чахъ,

Н а боевыхъ побѣдныхъ сѣчахъ.—
Какъ въ бурю вѣшеръ, онъ лешишъ ,
И  полы епанчи зелёной 
Ошъ моря вихрь неугомонной 
И  развѣваешъ, и клубпшъ.

ХХѴП.

Блѣднѣя солнце догарало,
I I  разливаясь въ ыракѣ шучь,
Его сіяні.е освѣіцало
Въ глуш и с т е п е й  нагорный ключь.
Въ ш иш и пусш ы авы я природы 
Лилися дремлющія воды 
Вокругъ кристальною волной;
И  брызги пылью з о л о т о й  
Цвѣшы ѵ вядт іе  кропили;
И  влагой сонною своей 
К р асу  печальную степ ей  
И  орошали, и ж ивили.—
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X X IX .  

Н е о б о з р и м ы й  иебосклонъ 
Л р е д ъ  и х ъ  синѣешся глазами; 
Н адъ  и х ъ  склонившись головами 
У т е с ъ  гр а н и т н ы й  здѣсь нависъ, 
И  враны хищ ны е вились 
Н адъ  шЬмемъ каменной вершины. 
Съ нѣмымъ молчаніемъ долины 
Сливался ихъ  зловѣщій крикъ. 
Т ам ъ  слѣдъ изсохшаго потока  
К ъ  скалѣ нагнувшеііся приникъ. 
Вода въ пески вошла глубоко,
И  чушь журчащія с тр у и  
Волной упрямой пробралися;
И  подъ к у с т а м и  разлилися 
Въ разнообразные ручьи.

X X X .
Вездѣ унылый взоръ встрѣчаетъ 
Г р а н и т а  мшисшаго куски ,
И х ъ  силой т я ж к ія  руки 
Сѣдое время ошршваешъ
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Ошъ ребръ пусшьтнныя скалы.
Обломки грудою т я ж е л о й  ,
Какъ зубы о с т р ы е  пилы,
В аилися  въ берегъ о пустѣлой .
Надъ ними въ т у ч а х ъ  громовыхъ 
Горы скры вается  вершина 
И купа облаковъ сѣдыхъ 
Хребешъ крем н исты й  исполина,
Г и га н т а  полуночяыхъ горъ,
Въ покровъ т у м ан н о й  облекаетъ ,
И л ю б о п ы тн ы х ъ  дерзкій взоръ 
Его  чела ве досягаешъ.

П. Шгреліетъеескій.
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